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1% : Xiao Li took the bag and laid it on the desk.
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7 : Those who are lost in selecting passages and
choosing phrases are pedants. How can such men make
their states strong and do great deeds?
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7 : Arriving at the bus station, she found that the
bus to Xiamen had left.
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7% : The general manager has gone to Beijing to

purchase raw materials.
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7% : The mother was rather disappointed to hear
that her son did not pass the exam.
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1% : The son fell asleep with a smile on his face.
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7% : 1 have gained a good deal of enlightenment
from The Making of a Hero.
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7% : 1 am not capable of solving such a problem.
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P : In spite of all kinds of torture, Sister Jiang
gritted her teeth without saying a word.
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7% : Xiao Li is likely to lose his temper when he is
defeated in a ball game.
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7% : He often reads deep into the night.
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7% : Reality has spoken well for it that without a
modern economic system in which market will play a
central role and which regards enterprises as economic
entities enjoying sole independence in what to produce
and how to operate, no fundamental transition could be
expected in the managerial mechanism of enterprises,
moreover, the development of socialist market economy
would encounter one difficulty after another.
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1% : Later Tsao Hsuchchin in his Mourning the
Red studio, pored over the book for ten years and
rewrote it five times. He divided it into chapters,
furnished heading for each and renamed it The Twelve
Beauties of Chinling. He also inscribed on it this verse.
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Analysis of the Choice of the Chinese-English Translation

Tactics in the Serial-predicate Construction

DING Xi—min
(Foreign Languages Department, Sanming University, Sanming, Fujian 365004)

Abstract: The serial-predicate construction is composed of two or more than two predicative words which are

used together as a whole to express the same subject. Each predicate and the same subject form the

subject—predicate relationship in the field of meaning and demonstrate the same idea in the field of content. The

serial-predicate construction is characteristic of the flexibility in ideogram and the ambiguity in structure. This

paper firstly analyses the features together with the semantics and the syntax by citing some sentences, then puts

forward four Chinese—English translation tactics in the serial-predicate construction.
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